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			Om boken:

			Detektivjentene Daisy og Hazel drar på ferie med den berømte Orientekspressen. Så høres et skrik fra en av kupeene, og en rik arving blir funnet død. Morderen har forsvunnet i løse luften og det virker som alle passasjerene på første klasse har noe å skjule.

			Daisy og Hazel står overfor et stort mysterium, i konkurranse med flere detektiver som er minst like bestemte på å løse gåten.

		

	
		
			Til alle gode mennesker i livet mitt.

			Dere bringer lykke.
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			En beretning om Saken om det store togmordet, en etterforskning utført av Detektivbyrået Wells og Wong

			Skrevet av Hazel Wong (Sekretær og visepresident i detektivbyrået), 13 år

			Påbegynt søndag 7. juli 1935
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			DEL EN

			Ta plass, lukk dørene …

		

	
		
			1

			Slik faren min holder på, kunne man tro at mordet som nylig har skjedd, er vår skyld – eller i hvert fall Daisy sin skyld.

			Det er selvsagt ikke sant. For det første var det hans idé å feriere om bord på et tog, og dessuten invitere Daisy. Og det med at Daisy og jeg er detektiver, det er jo bare sånn det er. Dette mordet ville ha skjedd uansett om vi hadde vært her til å oppklare det eller ikke, så hvorfor skal vi bebreides for å etterforske det? Hva slags detektivbyrå hadde vi vært om vi ikke gjorde det?

			Mord er selvsagt alltid forferdelig, men likevel: Etter den forrige mordsaken vår (i påskeferien hjemme hos Daisy på Fallingford), der alle de mistenkte var noen vi kjente, er det en lettelse at dette ikke er så nært. Med ett unntak var alle som kan ha hatt noe med forbrytelsen å gjøre, fremmede for oss for to dager siden. Så selv om vi er lei oss for at en av dem er død (i hvert fall er jeg det, og jeg håper Daisy også er det), er det viktigere at vi er detektiver på saken, at vi har en gåte å løse og en morder å stille til ansvar. Og vi kommer til å lykkes, uansett hva faren min finner på for å stoppe oss. 

			Selv om dette mordet ikke går like hardt inn på oss som hendelsene med den stakkars frøken Bell og den fæle Curtis, kan det godt hende den blir vanskeligere å løse. De voksne motarbeider oss for å sørge for at vi ikke etterforsker noe som helst. Det skal liksom være til vårt eget beste, sånn som å spise grønnsaker eller være ute midt i januar, men det er selvfølgelig bare tull. Daisy sier at de egentlig er misunnelige fordi vi er så smarte. Jeg vet at de bare prøver å passe på oss, men jeg skulle ønske de lot være. Jeg er eldre enn jeg var i april, og mye eldre enn jeg var i november, og jeg kan bestemme selv om jeg vil utsette meg for fare eller ikke. Det er greit for meg å være redd en stund hvis det betyr at vi avslører en morder. 

			Men det er pussig å tenke på at jeg for bare noen dager siden var fast bestemt på ikke å være detektiv i ferien. 

		

	
		
			2

			Jeg har riktignok dårlig samvittighet for at jeg har brutt løftet jeg ga faren min. Da han fikk vite om mordet som skjedde i påsken, ringte han for å si at han kom til å reise til England i sommerferien for å sørge for at jeg ikke rotet meg borti mer trøbbel. Jeg trodde ikke helt på det, men jeg tok feil. Han kom hele veien fra Hong Kong med fly, tog og båt. Jeg burde ha visst at når faren min sier han skal noe, så gjør han det. 

			Den siste dagen i sommersemesteret på Deepdean skole, der Daisy og jeg går, lå vi og sløvet på plenen bak internatet sammen med Kitty, Beanie og Lavinia, som vi deler rom med og som også går på tredje trinn på vår skole. Det nyklipte gresset stakk på baksiden av knærne. Jeg lå med lukkede øyne og hørte på Kitty og Daisy snakke mens solen brant i hodebunnen. 

			«Og kan du begripe at frøken Barnard valgte Elizabeth som topptillitsjente?» spurte Kitty. Frøken Barnard er den nye rektoren. Hun er overraskende ung til å være en så viktig voksen, og de fleste blir forbløffet første gang de møter henne, men hvis du er sammen med henne litt over tid, forstår du det bedre. Roen sprer seg rundt henne som ringer i vann, og etter fem minutter har hun fått alle problemer til å fordufte. Jeg liker henne best av alle de nye lærerinnene. Hun er nærmest magisk.  

			«For ikke å snakke om de nye prefektene!» sa Daisy. «De er helt avskyelige, alle sammen. Tenk, de skal herse med oss et helt år!»

			«Jeg skjønner hva du mener», sa Kitty. «Det er ikke godt å vite hva de kan finne på …»

			Hun ble avbrutt av lyden fra en bil som kom durende opp innkjørselen og parkerte utenfor den store hoveddøren til internatet. Vi satte oss opp. Faren til Kitty var ventet hvert øyeblikk, og vi trodde det var ham, derfor hoppet hjertet mitt da jeg oppdaget at det var en sort sedan med fars sekretær, Maxwell, ved rattet. Ved siden av ham satt faren min. 

			Det var et underlig syn. Selv om det var far som hadde fortalt meg alt om England da jeg var yngre, slik at jeg var forberedt før jeg kom, og han dessuten er årsaken til at jeg går på Deepdean skole, har jeg aldri klart å se ham for meg i England. Han hører liksom hjemme i Hong Kong-delen av livet mitt. Men å se ham stige ut av bilen i plettfri mørk dress og slips, var som å holde opp et stereoskop og se de to halve bildene møtes med et klikk. 

			Faren min er ikke særlig høy, men han ser målbevisst ut. Han har en kraftig hake og små, runde briller som nesten skjuler øynene. Han ble temmelig smal i blikket da han så meg sitte så lite kvinnelig i gresset. Skamfull kom jeg meg på beina. 

			«Herlighet!» utbrøt Beanie med store øyne. «Er det faren din? Så morsomt! Han ligner veldig på deg.»
«Beans», sa Kitty og himlet med øynene. «Hvem ellers skulle han ligne på?»

			«Det vet vel ikke jeg», sa Beanie. «Jeg mener, ser alle i Hong Kong ut som deg, Hazel?»

			Det var like før jeg sa at jeg syntes alle så helt like ut da jeg kom til England, men jeg la merke til at Kitty så undersøkende på meg. «Skikkelig fin bil», sa hun. 

			Jeg rødmet. «Er det?» spurte jeg, selv om jeg utmerket godt visste at den var det. Faren min velger alltid det beste, uansett hvor han reiser, men å forklare det for Kitty ville bety å snakke om penger, og jeg har bodd i England lenge nok til å vite at det ikke er pent å snakke om penger, særlig når du har mye av det. 

			Jeg neide til faren min, som sto og kikket på oss. Døren til internatet ble åpnet, og tjenestepiken viste ham inn. Koffertene våre ble båret ut mens han snakket med husmor. (Jeg fryktet det verste, i tilfelle hun skulle si noe om hvor rotete jeg er blitt. I Hong Kong er jeg veloppdragen, men her har jeg skjønt at jeg må være uforsiktig med tingene mine for å passe inn. Minst én ting må ligge på gulvet hver dag.) Kofferten min sto der med alle sine skipsbulker og falmede tollstempler, og ved siden av sto Daisys. 

			Så var det altså sant! Daisy skulle være med oss på ferie, på ordentlig! Det var som om noe tungt ble løftet av skuldrene mine. 

			Det som skjedde i påsken og hele affæren med Curtis, som ble myrdet, betydde at Daisy ikke kunne dra hjem til Fallingford i sommerferien i år. Huset er avstengt, og familien er i London for å være med på rettssaken. Daisy ville også dra, men vi fikk absolutt ikke lov av politimester Priestley. I all hemmelighet var jeg glad for det. Jeg hadde ingen ønsker om å reise dit. Jeg ville ikke tenke på det engang, men slapp ikke unna det som var skjedd.

			Allerede den første dagen i sommersemesteret var historien om Curtis kjent over hele Deepdean. Det ble hvisket på kryss og tvers i gangene, og folk snudde seg og glodde på oss under andakten. Daisy likte det ikke. Hun stakk haken i været og presset leppene sammen. Hun liker ikke at noen synes synd på henne, det passer ikke med myten om den fantastiske, perfekte Daisy Wells. Hun tok det selvfølgelig pent og takket alle for omtanken når de spurte hvordan det gikk, men jeg så at hun egentlig freste av sinne ved siden av meg. Mari-jentene, de trofaste følgerne hennes, kjøpte den største konfektesken jeg noen gang har sett, og satte den på sengen hennes. Da Daisy fant den (heldigvis var det bare meg der), kastet hun boksen tvers over rommet. Litt senere plukket hun den opp og delte med oss. 

			For å avlede folk ble Daisy den gode, gamle sprudlende jenta som var med på alt mulig, så alle kunne se hvor bra det gikk med henne. Men inni seg hadde hun det ikke bra, og det hadde ikke jeg heller. 

			Jeg liker ikke å tenke på Fallingford, hverken det som skjedde der, eller rettssaken som starter snart, men etter hvert som semesteret gikk mot slutten og dagen nærmet seg, begynte ordene å svirre rundt i hodet mitt: rettssaken, rettssaken, rettssaken. Tankene begynte å vandre i timene. Hånden drodlet rastløst i margen på skriveboken, og hjertet slo litt raskere enn normalt. Daisy tøyset rundt slik hun alltid gjør, hun irriterte lærerinnene, gledet småjentene og skåret fem mål i hockeykampen mot St Simmonds, men inni seg var hun like rastløs og ulykkelig som jeg var. Derfor var jeg glad for at vi skulle reise bort sammen med faren min. 

			Uken før hadde han sendt meg et brev: 

			Kjære Hazel,

			Jeg håper du har det bra og leser flittig. Som vi ble enige om, kommer jeg og henter deg og frøken Wells lørdag formiddag den 6. juli. Jeg setter pris på om dere begge er klare til å reise med en gang, da vi har et tog vi skal rekke. 

			Jeg vet at dette semesteret har vært vanskelig for deg og venninnen din, og jeg håper at en miljøforandring vil være bra for dere begge. Jeg har vært i kontakt med foreldrene til frøken Wells, og de er enige. Det virker på meg som om frøken Wells får deg ut i uønskede situasjoner, og det ser ut til at du lar det skje. Jeg vil at du skal forsøke å påvirke henne denne ferien, så du må vise deg fra din beste side. Jeg vil ikke ha noe snakk om forbrytelser. Du har vært gjennom altfor mye av det allerede. Dere skal få oppdage Europa og hygge dere, og jeg vil at du skal love meg å være en snill, fornuftig pike, og vise Daisy hvordan hun kan bli likeens. 

			Kjærlig hilsen far

			Jeg ble litt sur da han antydet at jeg dilter etter Daisy. Det er ikke sant, i hvert fall ikke hele tiden. Jeg var heller ikke sikker på om Daisy ville like å være en snill og fornuftig pike, men for faren min sin skyld bestemte jeg meg for å prøve. Han hadde i det minste rett i det med oss og forbrytelser. Vi har opplevd altfor mye av det som det er. Jeg vil ikke tenke mer på død og mord. 

			Jeg følte meg veldig dydig da jeg bestemte meg for det. 

			Faren min dukket opp og vinket oss bort. Jeg løp ham i møte, og Daisy kom like bak. 

			«God morgen, piker», sa han og smilte, med hendene på ryggen. På grunn av utdannelsen sin (han gikk på Eton) snakker han perfekt engelsk.

			Jeg så at Daisy ble overrasket, selv om hun ikke viste det. Hun bare neide og sa: «God morgen, herr Wong. Takk for at jeg får bli med Hazel.»

			«Jeg kunne da ikke latt deg være igjen hos husmor hele sommeren», sa far, som hadde helt bestemte meninger om rettferdighet. «Ethvert barn bør uansett se Europa minst én gang i livet. Det utvider horisonten.»

			Han nevnte ikke den andre grunnen, nemlig rettssaken, og det var jeg glad for.

			«Jeg har ordnet med en som skal passe på dere», fortsatte han. 

			Jeg stivnet. Jeg tenkte på hva som skjedde i påskeferien, med guvernanten som foreldrene til Daisy hadde ansatt. Ikke en gang til …

			«Ikke en guvernante», sa far, som om han hadde lest tankene mine. «Jeg regner med at dere er lærevillige til enhver tid, men det er ikke noe i veien for at dere kan ta ansvar for det selv. Like fullt har jeg ansatt en dere sikkert vil kjenne igjen.»

			Han vinket utålmodig mot bilen, og ut av baksetet dukket de røde krøllene til Hetty opp, med en ny stråhatt. Hun smilte bredt og neiet. Daisy husket hvor hun var og nøyde seg med å smile majestetisk tilbake, men jeg tror hun danset av fryd inni seg. Hjertet mitt hoppet og spratt også. Hvis det var Hetty som skulle passe på oss, kom det slett ikke til å bli så verst. Hetty er tjenestepiken som arbeider for familien til Daisy på Fallingford, og hun er en knupp. Hadde hun ikke vært voksen, kunne hun blitt et ypperlig medlem i detektivbyrået. 

			«Men», sa far og sendte et mørkt blikk i retning Daisy, «dere må oppføre dere ordentlig. Det er et privilegium å få så stor frihet, og jeg forventer at dere gjør dere fortjent til den. Frøken Lessing» – og her mente han Hetty – «skal stå til tjeneste for dere, og jeg forventer at dere er snille og høflige mot henne. Er det forstått?»

			«Ja, far», sa jeg. 

			«Nå, inn i bilen med dere.» Han smilte igjen. «Togene venter ikke, og vi skal rekke toget til Dover som går fem på ett. Ikke se sånn ut, Hazel. Overfarten tar ikke lang tid.»

			Jeg rødmet. Faren min er virkelig god til å forstå hva jeg tenker, og jeg hadde grudd meg til fergeturen over til Frankrike. Jeg blir ennå urolig i magen bare jeg tenker på det store skipet jeg reiste med fra Hong Kong.

			«Vi er i Frankrike før du vet ordet av det», la han til. «Og da begynner det store eventyret!»

			Så fortalte han oss hva ferien skulle gå ut på. Daisy strålte, og selv jeg måtte smile. Jeg overdriver ikke. Faren min gjør ingenting halvveis, så en rundreise i Europa kunne ikke bety noe dårligere enn Orientekspressen.  
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